
breslau

Wo findet ein Freund-
innenpaar geselligen 
Anschluß bei Gleich-
gesinnten in gediege-
nem vornehmen Club? 
Mitteilungen unter 
1288 an den Verlag
Para przyjaciółek liczy na zapoznanie siostrzanych dusz w ramach 
wyrafinowanego klubu. Wiad. pod nr 1288 na adr. Wyd.



Niniejsza publikacja jest częścią długofalowego  
projektu Irène Mélix, a jednocześnie efektem pra-
cy  badawczej, którą Mélix zrealizowała podczas  
miesięcznej rezydencji artystycznej we Wrocławiu. 

Rezydencja Irène Mélix zorganizowana została 
przez Strefę Kultury Wrocław w ramach programu  
AIR Wro. 

This publication is part of Irène Mélix’s long-term 
project and is the result of a research that Mélix  
carried out during her one-month artistic residency 
in Wrocław.

Residency of Irène Mélix was organised by the  
Culture Zone Wrocław municipal institution as part 
of the AIR Wro programme.
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Hamburg
Junge gebildete Dame, zielbewußten Charakters, sucht kultivierte ältere 
Dame, ca. 50 Jahre, aus nur bestsituierten Kreisen zur Freundin. Geldinter-
essen ausgeschlossen. Offerten unter 1169 an den Verlag.

Młoda, wykształcona, rezolutna dama poszukuje przyjaciółki, zadbanej starszej pani (ok. 
50 lat) z jak najlepiej sytuowanych kręgów. Utrzymankom z góry dziękuję. Odp. pod 1169 na 
adres Wyd.

Lower North Shore. Attractive, joyful 44yo prof into yoga, meditation, read-
ing, painting, swimming, walking, country get-aways WLTM fit loving lesbian 
40-50 NS ND with similar love for quiet life LOTL

Sydney. Atrakcyjna, radosna, 44 lata, praktykuję jogę i medytację, kocham czytać, malować, 
pływać, spacerować, uciekać na wieś. Poznam ciepłą, kochającą lesbijkę, 40-50 lat, z dobrą 
kondycją i podobnym zamiłowaniem do spokojnego życia. Papierosy/narkotyki: nie. LOTL

JF, 24 ans, désire connaître amie s’interessant à l’art mais sachant également 
apprécier la relaxation dans le sport (Gym. Tennis, équit.) Partagerais amitié 
et peut-être relations nouvelles pour moi avec JF 22/35 ans. REF. 807 AQ1

Młoda kobieta, 24 lata, pragnie poznać partnerkę, która byłaby zainteresowana sztuką, lubiła 
się zrelaksować i uprawiać sport (siłownia, tenis, jeżdziectwo). Szukam przyjaźni, a może i 
nowego związku z kobietą w wieku 22-35 lat. REF. 807 AQ1

Good looking, intelligent, creative, well travelled, successful seeking same. 
Prefer doctor, lawyer, buisness executive or woman in the arts. F/ship LOTL 
115/47

Atrakcyjna, inteligentna, kreatywna, obyta w świecie, spełniona zawodowo. Szukam drugiej 
połówki. Mile widziana lekarka, prawniczka, menadżerka lub artystka. Przyjaźń. LOTL, 115/47



.







.

, ,



.

, ,
,

, ,





,
,, , ,
,

, ,

.
, ,.

,
.

.



. ,
,

, ,
,







,
. .

.

,
,

,

,
.

, ,,

,
,

.

, , , , ,

,

,





,
.

, , ,
,
,

,,.



.





Autorka: Irène Mélix 
Author: Irène Mélix

Projekt graficzny: Ewa Rebeka Służyńska | ERS
Graphic design: Ewa Rebeka Służyńska | ERS 

Tłumaczenia: Olga Hryckowian
Translation: Olga Hryckowian

Koordynacja projektu: Krzysztof Bielaszka
Coordination of the project: Krzysztof Bielaszka

 
Współpraca: Kultura Równości we Wrocławiu,

 LAMBDA Warszawa, Agata Kalinowska. 
Cooperation: The project was carried out in cooperation with Kultura  

Równości in Wrocław, LAMBDA Warszawa and Agata Kalinowska.
  

Źródła / Sources:

Lesbia (France/Francja, 1982-2012)
Liebende Frauen/Frauenliebe/Frauen Liebe und 

Leben (German/
Niemcy, 1926-1931)

Garçonne (Germany/Niemcy, 1930-1932, former 
Frauenliebe)

Lmag (Germany/Niemcy, since 2003)
Inaczej (Poland/Polska, 1990-2002)

Filo/Facet (Poland/Polska, 1986-2001)
Lesbians on the Loose (Australia, since 1990)

Okupid (okupid.com, since 2004)
Partnerin (Germany/Niemcy, 1975-1978)

Unsere kleine Zeitung UKZ (Germany/Niemcy,      
1975-2001)



Breslau

Damenklub nim-
mt Mitglieder auf. 
Postlagerkarte 20. 
Postamt 13.
 
Klub dla pań przyjmuje członkinie. Poste restante 20. Urz. Poczt. nr 13.


